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前言

19世纪末20世纪初，当许多西方男性作家仍然或陶醉于自己的“盲目自大”或恐惧于所谓的“黄祸”
而固执地投身于对中国人的人性和中国社会制度的分析之中，试图以一种外科医生的冷静“通过图表
和一页一页的数据”寻找出“中国到底哪里出了错”时，一些“来自西方的聪慧的女儿们”则开始为
人们提供另外一种不同的视角。
她们表达了对中国普通民众的深切同情，批判了她们同时代的男性对待这个国家的傲慢和屈尊的态度
，对她们的政府“以进步的名义所进行的伟大事业”提出了质疑，针对白人对中国的干涉发出了反对
的声音，并且描述了一个不同的中国。
就像学者罗伯特·瑞格尔(Robert Riggle)所说的一样：“如果说西方男性把我们自己、我们的价值观、
我们的思想和文化投射到中国这个大屏幕上并让这一切突显出来，而我们的姐妹们则选择认同于中国
，在中国这个背景下认识她们自己，并自觉去感悟它，努力从它那里学习，而不是擅自去揣测它。
”路易丝·乔丹·米恩(Louise Jordan Miln，1864～1933)正是这样的一位先行者。
她1864年出生于美国伊利诺州，孩提时代曾拜访过居住在旧金山的亲戚，有机会接触到那里的唐人街
。
19世纪末，她以演员的身份和同为演员的丈夫乔治·克赖顿(George Crichton)一起来到中国。
在中国，她曾出入过显赫之家的豪门大宅，也曾拜访过普通的农家小院，她把自己的这些经历都记录
在《一个西方艺人的东方印象》一书中。
后来，她转而学习东方文化，成了东方文化的崇拜者。
米恩一生至少有13部关于中国的作品出版，1941年的《美国小说书目》推荐了她的九部以中国为主题
的作品。
据报道，一位著名的中国外交官曾经如此赞扬她的小说《灯会》(The Feast of Lanterns)：“她描写的是
真实的中国。
真是难以置信，简直就是不可思议，竟然有西方人能够如此理解和描述我的祖国。
”她的写作生涯是在英国度过的。
其主要作品出现在赛珍珠的名作之前，以一种唯美的笔调描述了中国的风土人情，为西方读者认识中
国打开了视野，在美国一度极为风行。
《一个西方艺人的东方印象》一书出版于1896年，主要描述了作者在东亚各国的见闻。
本译著只节选了其中关于中国和日本的部分。
她在中国游览了上海、香港、广东等地，对中国的监狱、新年、葬礼、婚礼、小脚女人、宗教等都发
表了自己独特的看法，表达了对中国文化的喜爱以及对西方人的不满。
她曾严厉地谴责那些西方游客，由于他们对中国“愚蠢”的概括而导致了人们对它的严重的误解。
她也谴责了那些游记作家关于中国人无知、野蛮、残忍的说法，认为当时许多西方作家对中国的描述
完全是出于无知的胡说，谴责他们根据自己肤浅的对个别中国人的了解就判定整个中华民族是劣等民
族是犯了一个极为严重的错误。
她反问他们：“难道欧洲人中就没有坏人吗？
”她相信“中华民族是当今世界被误解最深的民族。
这个世界上，再没有其他任何一个文明国家如同中国一样受到了我们如此错误地理解和判断。
我也坚信，没有任何一个国家像中国一样如此值得我们同情和尊重”。
她同时对比了西方人在中国所受的待遇和中国人在西方所受到的待遇，表达了对中国人遭受到的不公
正待遇的同情。
米恩客观地评价说：“总体说来，我认为，我们在中国所受的待遇要比中国人在我们的家乡所受的待
遇好得多。
”并且，她认为西方人在对中国的文化传统一无所知的情况下，而一厢情愿地试图转变中国人，让他
们接受西方文明，这是非常愚蠢的，是对中华文明的摧残。
而她关于中国人对待自己的土地的态度也令生活在今天的我们汗颜，值得我们思考：几千年来，中国
人开发了这个神奇国度的很多资源。
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他们培养起伟大的耐心和智慧。
马来半岛的南部和新加坡岛几乎被疯长的肉豆蔻树所摧毁。
北美目前成千上万亩土地也已经贫瘠或者濒临贫瘠，因为几年以前，土地的所有者过于频繁和无节制
地从大自然中攫取食物，而这已经超出了自然界的供给能力。
中国人没有犯这种错误。
他们没有从其“演进着的欢乐谷”中索取超出他们生产率的过多东西。
因此，中国目前还像是这个奇特的黄色人种的第一批祖先在此狩猎时的处女地，拥有同样丰富的矿产
以及种类繁多的动植物。
这些黄种人现在就居住在中国并且十分珍惜自己的土地。
膘肥体壮、长着大眼睛的斑点鹿在危机四伏的森林里惬意地散步，数量多得如同当年古老的拉丁作家
描述中国居民时称他们为“弓箭手”的那个年代。
很多皮毛光滑的野兔在各类蕨类植物中间奔跑。
金黄色的野鸡将窝搭建在野白玫花丛中。
鹬和鹌鹑在米地里偷食吃。
野鸭和鸽子把脚伸进潮湿凉爽的稻田。
个头很小的食米鸟儿抓住开着紫色花儿的紫藤枝干，摇来摆去地荡秋千。
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内容概要

路易丝·乔丹·米恩(Louise Jordan Miln，1864～1933)，1864年出生于美国伊利诺州，孩提时代曾拜访
过居住在旧金山的亲戚，有机会接触到那里的唐人街。
19世纪末，她以演员的身份和同为演员的丈夫乔治·克赖顿(George Crichton)一起来到中国，她把自己
的这些经历都记录在《一个西方艺人的东方印象》一书中。
 　　本书主要描述了作者在东亚各国的见闻。
     本译著只节选了其中关于中国和日本的部分。
作者在中国游览了上海、香港、广东等地，对中国的监狱、新年、葬礼、婚礼、小脚女人、宗教等都
发表了自己独特的看法，表达了对中国文化的喜爱以及对西方人的不满。
在日本的游历部分中，她对她所认识的四位东京女性的描述资料翔实、可信度高，让我们看到了那个
时期中日女性的区别。
而有关日本的葬礼和婚礼两章也让我们感受到了中日两国习俗的差异以及他们对待死亡、生命以及婚
姻的不同态度。
米恩在描述日本的时候也有意识地对中日两国进行了比较。
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作者简介

路易丝·乔丹·米恩（Louise Jordan Miln，1864～1933），1864年出生于美国伊利诺州，孩提时代曾拜
访过居住在旧金山的亲戚，有机会接触到那里的唐人街。
19世纪末，她以演员的身份和同为演员的丈夫乔治·克赖顿（George Crichton）一起来到中国，她把
自己的这些经历都记录在《一个西方艺人的东方印象》一书中。
后来，她转而学习东方文化，成了东方文化的崇拜者。
 
    米恩至少有13部关于中国的作品出版，如《一个西方艺人的东方印象》《北京往事》《沈氏夫妇》
《苏州河畔》等。
她的主要作品出现在赛珍珠的名作之前。
以一种唯美的笔调描述了中国的风土人情，为西方读者认识中国打开了视野，在美国一度极为风行。
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Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<一个西方艺人的东方印象>>

章节摘录

我在船上的帆布躺椅上躺了许久，这把椅子陪伴着我几乎游遍了地球上一半的广袤水域。
我试图让自己的思绪再次回到那幽暗寂静的夜上海。
记得那晚，我是从上海剧院乘车来到运河边的。
就是这条运河，将载着我们前往真正的中国——中国人自己的中国，而绝非已半欧化的上海。
万籁俱寂的深夜，耳边只听得到马车碾轧地面时吱吱嘎嘎的车轮声。
空气中弥漫着一股浓郁醉人的中国花香。
皎洁的月光将路面涂成了银白色，与紫藤青黑色的身影交织相映，织就了一幅绝美的锦缎。
几周的艰辛之旅终于结束了。
整个炎炎夏季，我们都在咬牙坚持演出，现在我们可要稍微放松和休整一下了。
这是一次非常值得期待的休假，其实忙里偷闲的日子向来都是那么甜蜜惬意。
我现在回想起来，心情就如同即将要踏入异乡的瑞士人回头张望故乡那高高耸立的雪山一样。
我们无法忘记这段辛苦劳作的岁月，当然我们也能回忆起忙碌的生活中那些自由自在的可以大口呼吸
新鲜空气的闲暇时光，尽管有时它们想从我们身边偷偷溜走，可还是会被我们紧紧地捉住不放。
中国的版图上纵横交错着许多条运河，就像橡树叶子上布满了的脉络。
每一个古老原始的民族都有自己偏好的旅行方式，中国的旅行家则喜欢乘坐船屋、帆船或者舢板。
欧洲人要想深入中国腹地，照理就应采用中国人自己的旅行方式为好——实际上走水路也是唯一可行
的深入中国内地的交通方式。
有一天，我们同一个活泼的小伙子一起用晚餐，他就居住在上海。
席间我丈夫提起了我有喜欢游历古怪地方的癖好，还跟他说起我是怎样只身一人去了香港(在我之前还
没有任何一个欧洲女性曾到过那里)，如何在午夜潜入印度加尔各达以及其他诸多荒唐事。
当年我曾由于这样的冒失妄为而受过狠狠的指责，但也留下了甜美的回忆和无穷的乐趣。
布朗先生问我：“你是否愿意乘坐船屋经运河进入到欧洲人几乎从未深入过的真正的中国呢？
”听到这个建议，我兴奋地跳了起来。
然而，有两大困难摆在我们的旅途前面。
第一个困难是，一周之内我们要连续演出六晚。
第二个是船屋太小了，只有一个船舱。
我身为女性自然可以撒手不管，他们几个男子汉则克服了这些困难。
我的丈夫也答应给我们放个短假。
布朗先生建议他们俩睡在甲板上，如果天气实在太冷的话，可以把一张幕布铺在小小的船舱里。
马上就要动身了，我也越来越期待。
大约凌晨一点，我们到达了小船停靠的地方。
这是一条很有趣的小船，就像是用一个巨大的板栗雕刻而成的。
月光皎洁，那些躺在甲板上衣衫褴褛的苦力水手们的面容清晰可见。
他们就是我们的船夫。
船上只有两个佣人——厨师和布朗先生的“男仆”。
布朗先生的“男仆”一人身兼杂役和总管二职。
他们都候在一旁，等着我们差遣。
他们赤裸的双脚隐没在河岸边凌乱的杂草丛中，漂亮的长辫子用红线绳系着，穿着刚刚洗过的蓝色长
袍(全世界的人都觉得那像长围裙一样)。
再一次有人问我会不会害怕，是不是真的想去。
接着我们的马车就原路返回了，我们也都上了船。
船夫收起了锚，撑起长长的竹竿，我们就这样开始了月色中的黑暗旅程。
晚饭之前我们在甲板上站了一会儿，独自沉浸在黑夜之中，与中国相伴。
我倚着栏杆，想到自己是在中国唯一的欧洲女性，那些在香港和上海的都不算，不，在厦门的那些也
不算。
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而我正一步步走进这个神秘的国度。
布朗先生邀我到下面去。
多热情的主人啊，可是船舱却小得可怜。
舱内有一张比我现在的书桌稍小一点的桌子，四周放着几把椅子，一端有一张窄床。
这就是全部的摆设。
不，并非全部：窗边还悬挂着红色的窗帘，椅子上还铺着垫子，我那张床上还有绸缎面的鸭绒被。
噢，还有一瓶鲜花！
这时，阿龙端来了晚餐。
我们吃了一小块馅儿饼，味道一点儿也不比朗廷酒店做的差。
还吃了一个煎蛋卷，这个好手艺的厨师居然在里面搅拌进了一些鹅肝酱。
另外还吃了些鲲鱼三明治和沙拉。
男士们喜欢小口地品尝兑了水的威士忌，我则喝了些香槟。
我们聊了些轻松的话题，但只聊了一小会儿就觉得浑身疲倦。
我到甲板上看了一眼那月色中的河岸和那些样子怪异的船夫，就向他们道了声“晚安”下去了。
阿龙已经把剩下的晚餐端了出去，并且把那一小块红色的幕布放了下来。
显然，他已经仔细地搜索过我的包了，从里面拿出了我的睡衣。
我换上睡衣，把灯熄灭后，爬上了我宝座一样的小床。
没错，那一刻我就像一个女王一样开心得意。
我发现当地人对那些面无惧色地走到他们跟前的人都很热情。
但是这也意味着如果有不好的事情发生到我们身上，那些船夫的举动就难以预测了。
夜一片寂静，月光照亮了四周，听不到一丝树叶的摇曳声。
然而有两种声音却在不时地打破这种寂静。
这就是当我们路过一个寺庙时，传出来重复而单调的鼓声以及僧侣们粗糙洪亮却极不协调的祷告声。
接着我们迎面遇上了另外一艘船，我们的船夫用汉语大声叫嚷着：“让路，让路，我们船上有尊贵的
外国人。
”我掖了掖身上鸭绒被的被角，让全身更舒适一些，又躺了下去，并陶醉在“尊贵的外国人”这一足
以令人沾沾自喜的称呼中。
这时，一丝甜甜柔柔的烟草味儿从甲板那边飘了过来，这种感觉就像听到了丈夫和布朗先生最后道的
那声“晚安”。
我安心地入梦，醒来后发觉那淡淡的香味儿已经渐渐漫过我的脸庞。
我才知道这是野白玫的花香，是中国给远道而来的我的一份见．面礼。
第二天早晨我醒来时，阿龙早已把我睡的船舱弄得很亮了，东方人也许很难理解欧洲人心中私人卧室
的不容侵犯性。
“睡得好吗？
”他用非常蹩脚的英语问道。
“您是愿意我把茶水端到甲板上来呢，还是更愿意坐在床上喝？
他们都到甲板上洗漱去了。
”我坐在床上喝了茶，然后把他哄了出去。
黄色的茉莉花把船舱点缀得格外温馨，这是一个船夫游到岸上采来的。
我穿好衣服，却发现靴子不见了。
最后我还是在船上的厨房里阿龙那儿找到了，可阿龙死活不让我拿走自己穿。
我不得不回到船舱让他帮我穿上，扣好纽扣。
他还想帮我梳头，但被我推辞了。
一整天，我们走马观花似的见识了中国人生活中的种种细节。
有一个地方大叶的烟草几乎长到了河岸边。
种植烟草的苦力好不容易有空喘口气坐下来歇歇，正抬头望着我们。
看到烟草并不是由美国黑鬼照看着，我很是吃惊。
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一场突如其来的大雨把我们赶到了船舱里，那些苦力们也都急忙披上了古怪的雨衣。
这种雨衣是由又长又粗的杂草编织而成的，但是却能确保衣服不被淋湿，而且这些雨衣穿着还很轻便
。
眼前这副情景使我不由得想起一首童谣来：“乞丐来到了我们镇上⋯⋯”
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后记

色俩目(代后记)是时候跟东方以及我所留在那儿的一切说再见了，但我却无法割舍，只能说句：“色
俩目，珍重，平安。
”很多时候，期盼越迫切就越感到无力。
但我仍然心怀期盼，盼望着有一天还能重返东方。
同时我也希望自己对东方的描述能够更恰当、更充分——这是我最迫切的渴望。
还有那么多令我心驰神往的事，但是已经没有时间在文中提及了。
该动身了，我们依依不舍地和朋友们道别。
就在火车即将开动之时，暴雨倾盆而下。
风在呜咽，车窗的玻璃也颤抖着、战栗着，发出“咔嗒咔嗒”的响声。
我在心里对着我们的营地默念：“色俩目，珍重，平安。
”那里曾经是我们深爱的家，是我们将要告别朋友们的最后一站。
人之所望，天必与之。
而如果真的没有期望，反而会得到更多。
离开东方的这天终于到了。
我心里的难过无比真切。
无论我将要返回的家乡和未来将要给予我些什么，毫无疑问的是我的许多神圣而珍贵的东西已经留在
了东方。
东方，埋葬了我的进取心，却给了我更多的关切和抚慰。
我们对英格兰充满了渴望和思念，但是离开东方的步伐却无比沉重和艰难。
到达利物浦时，同样是大雨如注，但完全没有引起我的注意。
到家了——终天到家了！
我们欣喜而感慨地彼此注视。
终于，我们手牵手走出了充满传奇色彩的东方，又一起手牵手回到了演员们的圣地——伦敦。
我浏览着自己写下的这份文稿，怀疑自己是否写得过于感性和自我。
但这是我唯一能够运用自如的写作方式。
我有一种天赋。
也许这么说有些不谦虚，但我相信会得到原谅的，因为我得坦白地承认这确实是我唯一的天赋。
这得益于我父亲的遗传，这一天赋在他身上体现得格外鲜明。
它有时会给你带来悲伤，但同时我也敢肯定再没有哪一种天赋能够像它一样会给你带来无尽的快乐。
这就是爱的天赋。
我有一个近乎偏执的观点：如果一位女性只能有一种天赋，那毫无疑问就应该是爱。
我曾那么深沉地热爱着东方。
我发誓，如果自己不能如实地记录亲眼所见的东方，不能记录下在那里生活的点点滴滴，那么我一定
会选择保持沉默。
于是我决定一吐为快，写下了这本小书。
还有一句话我希望自己已经成功地表达了出来，那就是：“到东方去——到东方去！
”这本小书中如果有任何瑕疵，那么将由我全权负责，与我所描述的主题没有任何关联。
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